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UREDBA

o izmjeni i dopuni Uredbe br. 8121h-444 od 3. svibnja 2016. o organizaciji i kontroli sigurnosti
banaka i financijskih institucija

(objavljeno u Službenom listu br. 37 od 17. svibnja 2016.)

Članak 1. U naslovu Uredbe brišu se riječi „i financijskih institucija”. 
Članak 2. Članak 1. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1. U stavku 1. brišu se riječi „i kontrola njihove provedbe”.
2. U stavku 2., iza riječi „sigurnost” dodaju se riječi „banaka”, a riječi „banaka” brišu se.
Članak 3. U članku 4. podstavak 3. stavlja se izvan snage.
Članak 4. U poglavlju 3.,  u  naslovu članka I.,  riječi  „izgradnja i  ugradnja” zamjenjuju se riječima

„projektiranje, izgradnja i opremanje”.
Članak 5. Članak 5. mijenja se kako slijedi:
1. Stavak 1. mijenja se kako slijedi:
„1. Objekti banaka projektiraju se, izgrađuju i opremaju elementima fizičke zaštite u skladu s

odredbama Uredbe br. RD-02-20-6 od 19. prosinca 2016. o tehničkim zahtjevima za fizičku sigurnost
konstrukcija (SL br. 1 iz 2017.) (Uredba br. RD-02-20-6 iz 2016.) te podložno posebnim zahtjevima ove
Uredbe.”

2. U stavku 3. riječi „izgradnja i opremanje” zamjenjuju se riječima „projektiranje, izgradnja i
opremanje”.

Članak 6. Članak 6. mijenja se kako slijedi:
„Članak 6.  stavak 1.  Objekti  banaka moraju  biti  projektirani,  izgrađeni  i  opremljeni  vratima,

prozorima/šalterima, zaštitnim pregradama, rešetkama, kapcima/sjenilima i zaštitnim staklom u skladu sa
zahtjevima iz Uredbe br. RD-02-20-6 iz 2016.

(2) Vrata, prozori/šalteri, zaštitne pregrade, rešetke, kapci/sjenila, u skladu sa svojom namjenom,
moraju postići razred otpornosti na provalu sukladno normi BDS EN 1627 i/ili razred otpornosti na metak
sukladno normi BDS EN 1522.

(3)  Zaštitno  staklo  mora  imati  razred  otpornosti  koji  odgovara  predviđenoj  uporabi  stakla  i
prilozima br. 1 i 2.”

Članak 7. Članak 8. mijenja se kako slijedi:
1. U stavku 1.:
(a) u podstavku 1. riječi „otporno na metak” zamjenjuju se riječima „otpornost na metak”, riječ

„djelovanje” zamjenjuje se riječju „učinak”, a izraz „razina otpornosti” zamjenjuju se riječima „razred
otpornosti”;



(b)  u  podstavku 2.  riječi  „opremljeno  automatskim  mehanizmima  za  zatvaranje  i  tajnim
bravama” zamjenjuju se riječima „opremljeno mehaničkim bravama s tajnim uloškom te automatskim
uređajima za zatvaranje”.

2. U stavku 2.:
(a) u podstavku 1. riječi  „otporno na metak” zamjenjuju se riječima „otpornost na metak”,  a

riječi  „stakla u neprobojnoj pregradi između službenika i klijenta” zamjenjuju se riječima „pregrada i
staklo u njoj”;

(b) u podstavku 2. riječi „sa stupnjem otpornosti” zamjenjuju se riječima „razred otpornosti”;
(c) u podstavku 3. riječi „otporno na udarce” zamjenjuju se riječima „otpornost na udarce”, a

riječi „razina otpornosti” zamjenjuju se riječima „razred otpornosti protiv ručnog napada”;
(d)  u  podstavku 4.  riječi  „sa  stupnjem  otpornosti  sukladno  normi BDS EN 1143-1:2012”

zamjenjuju se riječima „s razredom otpornosti na provalu sukladno normi BDS EN 1143-1”.
Članak 8. Članak 9. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1. U glavnom tekstu riječi „BDS EN 1143-1:2012” zamjenjuju se riječima „BDS EN 1143-1”.
2.  U  podstavku 1.  riječi  „stupanj  otpornosti”  zamjenjuju  se  riječima  „razred  otpornosti  na

provalu”, a riječi „i na koje se upućuje u” zamjenjuju se riječima „u skladu s”.
3. U podstavku 2. iza riječi „prostorije” dodaje se riječ „da”.
4. U podstavku 7. riječi „BDS EN 1143-2:2014” zamjenjuju se riječima „BDS EN 1143-2.”;
Članak 9. Članak 10. mijenja se kako slijedi:
1.  U  glavnom  tekstu  riječ  „banaka”  brišu  se,  a  riječi  „moraju  biti  opremljene  u  skladu  s”

zamjenjuju se riječima „poštuje se”.
2. U podstavcima 1. i  3. riječi  „s stupnjem zaštite  od metka” zamjenjuju se riječima „razred

otpornosti na metak u skladu s normom BDS EN 1522”.
Članak 10. U naslovu članka II. riječi „upravljanje i naoružanje” i zarez koji im prethodi brišu

se.
Članak 11. Članak 12. mijenja se kako slijedi:
„Članak 12. Svaka banka dužna je osigurati sigurnost objekata angažiranjem osoblja za fizičku

zaštitu u skladu sa Zakonom o zaštitarskoj djelatnosti.”
Članak 12. Članak 13. mijenja se kako slijedi:
1.  U  stavcima 1.  i  2.  riječi  „signalizacijska  i  sigurnosna  oprema”  zamjenjuju  se  riječima

„signalizacijski i alarmni sustavi”.
2. U stavku 3. riječi „mogu ih štititi druge osobe kojima su dodijeljene dodatne funkcije fizičke

zaštite  te  pomoću  alarmne  i  sigurnosne  opreme”  zamjenjuju  se  riječima  „signalizacijski  i  alarmni
sustavi”.

Članak 13. U naslovu odjeljka III. iza riječi „alarmni sustavi” umeće se zarez i dodaje se izraz
„sustavi kontrole ulaska”.

Članak 14. Članak 14. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1. Stavak 1. mijenja se kako slijedi:
„1. Sigurnosni i alarmni sustavi postavljeni u bankovnim objektima moraju biti izrađeni u skladu

s normom BDS EN 50131-1, sustavi videonadzora moraju biti u skladu s normom BDS EN 62676-1, a
sustavi kontrole ulaska moraju biti u skladu s normom BDS EN 60839-11-1.”.

2. U stavku 2.  nakon veznika „ili”  umeće se riječ „od”,  a riječi  „signalizacijsko-sigurnosni i
alarmni sustavi” zamjenjuju se riječju „sustavi”.

Članak 15. Članak 15. mijenja se kako slijedi:



„Članak 15. Svaka banka dužna je osigurati sigurnost svojih objekata postavljanjem alarmnog i
sigurnosnog sustava, putem osoba koje posjeduju dozvolu ili potvrdu za obavljanje zaštitarske djelatnosti
u skladu sa Zakonom o zaštitarskoj djelatnosti.

Članak 16. U članku 18. nakon riječi „protuprovalni alarmi” umeću se riječi „i upozorenja”.
Članak 17. Članak 19. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1.  U  podstavku 1.  nakon  riječi  „kontakt”  dodaje  se  izraz  „detektor” u  skladu  s

normom BDS EN 50131-2-10”.
2. U podstavku 3. briše se riječ „Doppler”, riječi  „sukladno normi BDS IEC 60839-2-5:1998”

zamjenjuju se riječima „sukladno normi BDS EN 50131-2-3”, a riječi „sukladno normi BDS IEC 60839-
2-6:1999” zamjenjuju se riječima „sukladno normi BDS EN 50131-2-2-2”.

3. U podstavku 4. prijedlog „unutar” zamjenjuje se prijedlogom „u”.
4. U podstavku 5. briše se riječ „Doppler”.
5. Stavak 7. mijenja se i glasi kako slijedi:
„7. CCTV kamere u unutrašnjosti trezora i na vratima trezora na bočnoj strani prostorije;”
6. U stavku 8. iza riječi „sposobnost” umeće se zarez, a riječi „za prepoznavanje lica” zamjenjuju

se riječima „koja omogućuje prepoznavanje lica stanovnika”.
Članak 18. Članak 20. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1.  U  podstavku 2.  iza  riječi  „detektori”  umeće  se  zarez  i  dodaju  se  riječi  „sukladno

normi BDS EN 50131-2-2”.
2.  U  podstavku 3.  riječi  „akustički  detektori  sukladno  normi BDS IEC 60839-2-7:1999”

zamjenjuju se riječima „detektori loma stakla sukladno normi BDS EN 50131-2-7 – 1, BDS EN 50131-2-
7 -2-2 ili BDS EN 50131-2-7-3”.

Članak 19. Članak 21. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1. u podstavku 1. nakon veznika „i/ili”, dodaje se prefiks „panik-”.
2. U podstavku 3. riječi „za praćenje lica klijenata” zamjenjuju se riječima „s rezolucijom kojom

se omogućuje prepoznavanja lica osoba koje se nalaze na tom području”.
Članak 20. Članak 22. mijenja se i dopunjuje kako slijedi:
1. u podstavku 1. iza riječi „kontakt” umeće se riječ „detektor”.
2. U podstavku 2. riječ „Doppler” zamjenjuje se riječju „mikrovalni”.
Članak 21.  U članku 24.  stavku 4.  riječi  „sukladno  normi BDS EN 1143-1:2012  i  sukladno”

zamjenjuju se riječima „sukladno zahtjevima norme BDS EN 1143-1 i”.
Članak 22. U članku 25. riječi „najmanje 30 dana” zamjenjuju se riječima „dva mjeseca”.
Članak 23. U članku 26. riječ „provedeno” zamjenjuje se riječju „predviđeno”, a riječi „Uredba

br. I-121 iz 2004. o postupku organizacije osiguranja za prijevoz vrijednih pošiljki  i robe” (SL br. 63
iz 2004.)  zamjenjuju  se riječima „Uredba br. 8121h-611 od 11. lipnja 2018. o uvjetima i  postupku za
organizaciju i izvođenje vrsta privatnih zaštitarskih aktivnosti u skladu s člankom 5. stavkom 1. točkom 1.
Zakona o privatnoj zaštitarskoj djelatnosti i o utvrđivanju indikativne standardne klasifikacije lokacija na
kojima  se  obavlja  zaštitarska  djelatnost  u  skladu  s  člankom 5.  stavkom 1.  točkama 2.  i  3.  Zakona o
privatnoj zaštitarskoj djelatnosti (SL br. 52 iz 2018.).”

Članak 24. Članak 27. mijenja se kako slijedi:
„Članak 27.  U  slučaju  prijevoza  novca  i  dragocjenosti  banaka  specijaliziranim  vozilom,

prijevozna jedinica mora ispunjavati zahtjeve normi BDS EN 1522 i BDS EN 1063 te mora imati zaseban
teretni prostor za pohranu novca i dragocjenosti.”

Članak 25. Dodatne odredbe mijenjaju se kako slijedi:



1. U članku 1.:
(a)  u  stavku 2.  riječi  „Uredba  br. 3  iz 2009.  o  uvjetima  i  postupcima  za  izvršenje  platnih

transakcija i za uporabu platnih instrumenata (SL, br. (Novo, SL br. 62/2009)” zamjenjuju se riječima
„Uredba br. 3 Bugarske narodne banke iz 2018. o uvjetima i postupku za otvaranje računa za plaćanje, za
izvršenje platnih transakcija i za uporabu platnih instrumenata (SL br. 37 iz 2018.)”;

(b) podstavci 3. i 5. stavljaju se izvan snage;
(c) umeću se novi podstavci 6. i 7.:
„6. ‚Signalizacijski i alarmni sustavi’ znači protuprovalni i protuprepadni alarmni sustavi koji se�

sastoje od središnjih ili lokalnih upravljačkih jedinica, upravljačkih ploča, senzora, signalnih uređaja i
uređaja za daljinski prijenos signala koji daju signal kada dođe do pokušaja proboja ili uništenja fizičkih
barijera sustava fizičke zaštite ili kada je lokacija napadnuta.

7.  ‚Osoblje  za  fizičku  zaštitu’  znači  službenici  koji  na  temelju  svojih  službenih  dužnosti
organiziraju te izravno ili izravno sudjeluju u aktivnostima fizičke zaštite.”

2. Stavak 2. mijenja se i glasi kako slijedi:
„Članak  2.  Pojmovi  ‚zaštitno  staklo’  i  ‚fizičke  barijere’  upotrebljavaju  se  u  smislu  Uredbe

br. RD-02-20-6 iz 2016.”
Članak 26. Prijelazne i završne odredbe mijenjaju se i dopunjuju kako slijedi:
1. Stavak 5. stavlja se izvan snage.
2. Umeće se sljedeći stavak 6.a:
„6.a  Osobama koje  prekrše ovu Uredbu predstavnici  mjesno nadležne  strukture Ministarstva

unutarnjih poslova daju pisane upute za ispravljanje prekršaja.”
3. Stavak 7. mijenja se kako slijedi:
„Stavak 7. Nadzor nad provedbom Uredbe provode policijska tijela Glavne uprave nacionalne

policije – Ministarstva unutarnjih poslova te područne uprave Ministarstva unutarnjih poslova. U slučaju
nepridržavanja  uputa  za  otklanjanje  povreda  iz  ove  Uredbe,  zamjeniku  guvernera  Bugarske  narodne
banke  zaduženom  za  nadzor  banaka  šalje  se  obrazloženi  prijedlog  za  pokretanje  postupka  iz
petnaestog poglavlja Zakona o kreditnim institucijama.”

4. U članku 8. riječi „i njezini provedbeni akti” zamjenjuju se riječima „primjenom najnovijeg
izdanja relevantne norme, uključujući izmjene”. 

5. Umeće se novi članak 9.:
„Stavak 9.  Odredbe ove  Uredbe na  odgovarajući  se  način  primjenjuju  na Bugarsku narodnu

banku, uz iznimku članka 5. stavaka 2. i 3., članka 12., članka 13., članka 15., članka 26. te članaka od 6.
do 7. prijelaznih i konačnih odredbi.”

Članak 27. Prilog 1. članku 5. stavku 3. postaje Prilog 1. članku 5. stavku 3., članku 6. stavku 2.
i članku 8. stavku 2. točki 3. te se mijenja kako slijedi:

1. Naslov Priloga mijenja se kako slijedi:
„Zaštitno staklo otporno na ručni napad”
2. U prvom stupcu riječi „stupanj otpornosti sukladno normi BDS EN 356:2001” zamjenjuju se

riječima „razred otpornosti sukladno normi BDS EN 356”.
Članak 28. Prilog 2. članku 5. stavku 3. postaje Prilog 2. članku 5. stavku 3. i članku 6. stavku 2.

te se mijenja kako slijedi:
1. Naslov Priloga mijenja se kako slijedi:
„Sigurno staklo otporno na metak”
2. U prvom stupcu riječi „stupanj otpornosti sukladno normi BDS EN 1063:2001” zamjenjuju se



riječima „razred otpornosti sukladno normi BDS EN 1063”.
Članak 29. Prilog 3. članku 5. stavku 3. postaje Prilog 3. članku 5. stavku 3. te članku 9. stavku 1. te se u njegovu

prvom retku,  u  prvom stupcu,  riječi  „Stupanj  otpornosti  sukladno  normi  BDS EN 1143-1:2012”
zamjenjuju riječima „razred otpornosti sukladno normi BDS EN 1143-1”, a u trećem stupcu riječi „BDS
EN 1300:2014” zamjenjuju se riječima „BDS EN 1300”.

Članak 30. Prilog 4.  članku  5.  stavku  3.,  članku 8.  stavku  2.  točki  4.,  članku 9.  stavku  5.,
članku 24. stavku 4., članku 27. stavku 2. postaje Prilog 4. članku 5. stavku 3., članku 8. stavku 2. točki
4., članku 9. stavku 5., članku 24. stavku 4., a u prvom retku stupca 1. riječi „Stupanj otpornosti sukladno
normi BDS EN 1143-1:2012”  zamjenjuju  se  riječima  „BDS EN 1143-1:2012”,  a  u  stupcu 3.  riječi
„BDS EN 1300:2014” zamjenjuju se riječima „BDS EN 1300:2014”.

Članak 31. U čitavoj Uredbi brišu se riječi „i financijske institucije” i „financijska institucija”.

Završne odredbe

Članak 32. Uredba stupa na snagu na dan njezine objave u Službenom listu.
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